
 

 

SEN-001 14/15 – CONCEPTION GRAPHIQUE 

AJOUT NUMÉRO 2 

QUESTIONS ET RÉPONSES 

QUESTION 1 

M4 indique que vous voulez des échantillons papier et des fichiers PDF. Depuis que le 

gouvernement imprime de très petites séries ou affichage de documents à leurs sites Web 

accessibles en format PDF, nous n'obtenons pas des échantillons comme dans le passé. Est-ce 

qu'une impression laser des projets de conception et de mise acceptable pour cette obligation? 

ANSWER 1 

Une impression couleur laser serait acceptable. 

QUESTION 2 

S'il vous plaît expliquer le dernier élément dans les pages "index" 10-11 qui appelle à un 

"Résumé". Nulle part dans les Mandataires ou les exigences cotées est-il une demande pour un 

résumé après les états financiers. 

ANSWER 2 

S'il vous plaît supprimer "Résumé" de l '«Indice» 

QUESTION3 

Dans obligatoire Exigence n ° 2, vous dites:  

Une brève description (500 mots maximum) de la capacité de l'initiateur de la réalisation du 

projet tel que décrit dans l'énoncé des travaux.  

Vu que cette proposition et les éléments demandés vise à mettre en valeur nos capacités, s'il 

vous plaît préciser ce que votre équipe sera à la recherche de cette composante spécifique de 

M2> 

ANSWER 3 

Notre explication (M2D) de ce qui est nécessaire est assez clair. 

 

 



 

 

QUESTION 4 

Pour M1, qu'est-ce que vous voulez voir qui va répondre à cette exigence obligatoire? Nous 

pouvons vous fournir une liste de cinq projets, un pour chacune des cinq dernières années (Si 

c'est le cas, s'il vous plaît préciser ce que vous avez besoin pour chaque projet) ou une copie de 

la couverture d'arrangement gouv d'approvisionnement passé (s) ou d'un document juridique. 

ANSWER 4 

Une liste des projets, y compris l'année (s) dans lequel chaque projet a été achevé, ce que le 

soumissionnaire propose suffira. 

QUESTION 5 

Il y a aussi divergence dans l’échéancier entre les deux langues pour l’Exemple de cas 2 : en français vous 

indiquer deux (2) semaines à la signature du contrat, tandis qu’en anglais vous indiquez quatre (4) 

semaines à la signature du contrat. S.V.P., veuillez préciser : 2 ou 4 semaines? 

ANSWER 5 

4 semaines.  Pour des divergences entre le document en anglais et le document en français, la 

version anglaise de la DOC aurait préséance sur sa version française. 

QUESTION 6 

De quelle manière Creekside Communication doit démontrer qu'il dispose d'un site FTP? S'il 

vous plaît indiquer comment sécuriser l'information doit être. A10 indique seulement 

l'information est hautement confidentielles, sans donner de détails. (Critères obligatoires n ° 6, 

page 13 de la DP) 

RÉPONSE 6 

Le soumissionnaire peut fournir des détails sur leur site FTP. Quant à la sécurité, notre 

préoccupation était que nos documents seraient placer sur le site FTP auquel seul le client du 

Sénat aurait accès. Le soumissionnaire devra démontrer qu'ils ont la capacité de le faire. 

QUESTION 7 
 
De quelle manière Creekside Communication doit démontrer son aptitude à fournir des 
produits finaux avec différentes compatibilités (PC de base, Mac de base, la suite Microsoft, 
Adobe Creative Suite, autres logiciels / applications acceptés par l'industrie) Pouvons-nous 
fournir des références indiquant que les travaux ont été livrés dans ces formats? Faut-il inclure 
les licences pour des programmes tels que Adobe? (Obligatoire critères n ° 7 à la page 13 de la 
DP) 



 

 

 
RÉPONSE 7 
 
Références confirmant que les travaux ont été livrés dans les formats requis serait suffisant. 
Vous n'avez pas besoin de fournir des licences. 
 
QUESTION 8 
 
De quelle manière Creekside Communication doit démontrer sa compréhension des deux 
langues officielles? Pourrait-il être fait en fournissant des projets antérieurs en anglais et en 
français, par le biais curriculum vitae, ou des références de clients? (Obligatoire critères n ° 8 à 
la page 13 de la DP) 
 
RÉPONSE 8 
 
Le soumissionnaire doit déterminer comment ils veulent démontrer leur compréhension des 
deux langues officielles, en vue de la conception, de la structure et de l'édition comparative. 
 


